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PREFACE

A book about the English language — or abour any individual lan-
guage ~ is a daring enterprise, for it has as many perceptive critics as
there are fluent readers. The language as a whole belongs to no one,
yet everyone owns a part of it, hasan interest in it, and has an opin-
ion abour it. Moreover, whenever people begin to 1alk about their
own language, they all bave something to offer — favourite words or
sayings, dialect anecdotes and observations, usage likes and dislikes.
Individual linguistic memories, experiences, and abilities enable
everyone to make a personal contribution to language chat. In a
sense, we are all truly equal when we participate — even though this
democratic vision is disturbed by the widely-shared perception that
some (notably, those who have learned the terminology of language
study) are more equal than others.

The stories of English

That is why the metaphor of ‘the story’ (as in ‘the story of English’)
is somewhat misleading. There is no one ‘story’ of English. There are
innumerable individual stories. And even if we look for broad nar-
rative themes, there are several dimensions competing for our atten-
tion. Forexample, there is the structural story ~ the way the sounds,
grammar, and vocabulary.of the language have evolved. There is the
social story — the way the language has come to serve a multiplicity
of functions in society. There is the literary story — the way writers
have evoked the power, range, and beauty of the language to express
new orders of meaning, And there is the chronological story — appar-
ently the most straightforward, though even here iris nor possible to
give a simple account, in terms of 4 beginning, middle, and end.
There is no single beginning to the story of English, butseveral, with
waves of Anglo-Saxon invaders arriving in various locations, and
laying the foundations of later dialect difference. There is no single
middle, but several, with the language diverging early on in England
and Scotland, then much later taking different paths in Britain,
North America, and elsewhere. And, as we observe the increasingly
diverse directions in which English is currently moving around the
world, there is certainly no single end.

A traveller’s guide

The biggest problem in compiling this book, accordingly, was what
order to impose upon the mass of material which presents itself for
inclusion. I have started with history, moved on w structure, and
concluded with use. Buc it might have been otherwise, and 1 have
written the six parts so that it is possible for readers to begin with any
one of them and move in any direction. The same principle was
applied to the structure of each part. While there is a certain logic of
exposition in some topics (such as Parc I, the history of English),
there is none in others {such as Part V; the account of major regional
or social varieties). In all cases, therefore, chapters, and sections
-within chapters, have been planned as self-contained entities, with
relevant conceptual underpinning provided by the frequent use of
cross-references.

The basic unit of organization in the book is the double-page spread.
Sentences never cross turn-over pages, and the vast majority of
topics are treated within the constraints of a single spread. I have
tried to ensure that it will be possible for readers to dip into this book
av any point, and find a coherent treatment of a topic in a single
opening, There is too much in any language for the information to
be assimilated in a continuous reading, and this is especially so in the
case of English, with its lengthy history and vast range of use; and
while some may wish to read this book ‘from left to right’, I suspect
most will prefer to make more leisurely excursions over a period of
time — more a casual stroll than a guided rtour. The double-page
spread appeoach is designed for thar kind of traveller. Indeed, the
metaphor of travelling is far more suitable for this book than the
metaphor of story-telling,

Treatment and coverage

Thave kept several criteria in mind while writing CEEL (pronounced
‘seal’, as we have come to call it). I have tried to find a balance |
berween talking abour the language and letting the language speak -
for itself. Most spreads distinguish berween-an expaository averview
and detailed examples (largely through the typographic convention
of main text vs panels). Then within each spread, I have tried to
provide examples of the wonder which can be found when we begin
to look carefully ar the language. All languages are fascinating,
beautiful, full of surprises, moving, awesome, fun. I hope I have
succeeded in provoking at least one of these responses on every page.
I would be disappointed if, after any opening, a reader did not feel
to some extent entertained, as well as informed.

Obviously it has all been a personal selection. The hardest part, in
fact, was the choosing. Once 1 had decided on a topic for a spread,
would collect marerial relating to it from as many sources as I could
find. 1 would write the opening perspective, and then look at all the
‘matetial to find textual and pictorial illustrations. Invariably I had
enough material to fill several spreads, and choosing what to put in
and what to leave out was always painful. The moral is plain. There
are several other possible encyclopedic worlds.

Wider horizons

In-particular, there has not been space to go into the many applica-
tions of English language studies in proper detail. I touch upon some
of these areas in Part VI, but the aim of that part is not to be com-
prehensive, but simply to illustrate the various directions that
applied language studies can rake. There are many other horizons
which can only be approached by using systematic information
about the language, but this book does not try to reach them. How-
ever, in view of its special place in the history of language study, 1 do
try to reach out in the direction of literature as often as possible, and
it is pethaps worth drawing attention to the way that literary exam-
ples are dispersed throughout the book. I have always been strongly
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ssed to the grear divide which traditionally separates lang’ and
seemed to me that it would only reinforce chat divide if I were
lude a separate chapter called something like literary lan-
¢’ 50 I have not done so — a position which is discussed towards
nd of Chapter 22. Many pages, accordingly, display a literary
ence — sometimes by way of stylistic comment, often through
Hsive quotation.
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1-MODELLING ENGLISH

Tiwvo models provide chis first perspective. The first,
shown below, breaks the structure of English down
into a series of components; and these will be used to
organize the exposition throughout Pars 11 to [V..On
the facing page, there is a model of the uses of English;
and this will be used as a perspective for Parts I and V.

An essential early step in the study of a language is to
modeél it. A ‘model’, in this contexrt, is not a three-
dimensiondl miniature replica: this book does not
devote its space to techniques of moulding the
English language in Play-Doh®, Meccano®, or Lega®.
To model the English language is, rather, to provide
an abstract representation of its central characteristics,

The omnicurious eye of the English linguist surveys

so that it becomes easier to see how it is structured the whole scene, inways which are

and used. examined in Part VI,

%%m&%
Text it
A coherent, self-contained unit of discourse, Texts, which may be spoken,
written, or signed, vary greatly in.size, from such tiny units as posters,
captions, and bus tickets, to such large units as novels, sermons,-and

conversations. They:provide the frame of reference within which

grammatical, lexical, and other features of English can'be
identified and interpreted.
(See PartV, §19.)

Sign

A visual language used chiefly by people whe are deaf. This
book refers only to those signing systems which have been
devised to represent aspects of English structure, such as its
spelling, grammar, or vocabulary. {See §23.}

Graphology
The writing system of a language. Graphological {or
orthographic) study has twe main aspects: the visual
segments of the written language, which take the form of
vowels, consonants, punctuation marks, and certain
typographical features; and the various patterns of graphic
design, such as spacing and layout, which add structure and
meaning to stretches of written text, (See Part1V, §18.)

Phonology
The pronunc-
iation system of a
language. Phonological
study has two'main aspects:
the sound segments of the
spoken language, which
take the form of vowels
and consonants; and the
various patterns of intona-
tion,-rhythm, and tone of
voice, which add structure
and meaning to stretches of
speech. (See Part IV, §17.)

Lexicon

The vecabulary of a lan-
guage. Lexical study is a
wide-ranging domain,
involving such diverse areas
as the sense relationships
between words, the use of
abbreviations, puns, and
euphemisms, and the com-
pilation of dicticnaries.
{See Part Il.)

Grammar

The system of rules
governing the construction
of sentences. Grammatical
study is usually divided
into two main aspects:
syntax, dealing with the
structure and connection of
sentences; and morphology,
dealing with the structure
.and formation of words.
{See Part:lll.)

university courses, and then
present an abstract design
which reflected their
perception of the topic. As
may perhapsbe
immediately obvious, this
design is the resutt of their
attending a lecture on the
structure of the English
language, given by the
present author. The design’s

BUT IS IT ART?

Just oecasionally, someone
tries to visualize [anguage
in a way which goes
beyond the purely
diagrammatic. This print
was made by art students a3
part of their degree. They
were asked to attend
lectyres from different

asymmetries well represent
the irregularities and )
erratic research paths which
are so much a part of
English language study.
{Equally, of course, they
could represent the
structural disorganization
of the lacturer.)




1 - MODELLING ENGLISH 3

WHY JANUS? asforwards, heisalso © - onthese pages—of we understand the uses
. often regarded asthe god structureand use—have . © _of English, without investi-

The Roman god, Janus, of beginnings. The month traditionally beenstudied . - gating thelrstructure?
hare seenon a Roman coin of January is named after ‘independentlyofeach . Structure and use aretwo

" inhis usual representation him: other {§14). Amajor theme sides of the same coin,
with a double-faced head. His locatmn con thls of the present bookis .~ - Romanor.otherwise, and
A spirit associated with openihg spread has, ’ to asserttheirinter- - - this principle is reflected in
doorways and archways, however, a further signifi- dependence. Whatare. . . theéorganizationofthe

lecking backwards as well cance. The two facets of English structures for, if not présent book {see Preface).
: ) languagestudy represented  to be used? Andhow can :

Temporal variation
Time affects a language, both in the long term and short
term, glving rise to-several highly distinctive processes
and varieties.
Long term: English has changed throughout the centuries,
as can be seen from such cléarly. distinguishable linguistic
periods as Old English, Middle English, and Elizabethan
.~ English, L.anguage change is an inevitable and continu-
ing process, whaose study is chiefly carried on by
philologists and historical linguists. (See Part 1)
Short term: English changes within the history of
a single person. This is most noticeable while
children are acquiring their mother tongue,
‘but itis also seen when.people learn a for-
eign language, develop their style as adult
speakers or writers, and, sometimes, find
that their linguistic abilities are lost or
seriously impaired through injury or-dis-
ease. Psycholinguists study language
learning.and-loss, as do several other pro-
fessionals, notably speech therapists and
language teachers. (See Part'Vl, §23.)

uage, in the sense
that any important
aspect of social structure
d function is likely to
have a distinctive
linguistic counterpart.
People belong to different
social classes, perform
different social roles, and
carry on different occupations. -
Their use of language is
affected by their sex, age,
athnic group, and educational
background. English is being
increasingly affected by all these

- factors, because its developing ‘
role as a world language is bring-
ing:it more and more into contact
. with new cultures and social

: systems. (See Part V, §21.}

NO v
T¥YNQID3Y

Regional variation

Geography affects language, both within a
country and between countrigs, giving rise

to regional accents and dialects, and to the
pidgins and crecles which emerged around
the world whenever English first came into con-
tact with other languages. Intranational regional
varieties have been observed within Engtish from
its earliest days, as seen in such labels as ‘Northern’,
“London’, and‘Scottish'. International varieties are more
recent in origin, as seen in such labels as ‘Arnerican’,
'Australian’, and ‘Indian’. Regional language variation is
studied by sociolinguists, geograghical-linguists, dialectolo-
gists, and others, the actual designation depending on the
focus and emphasis of the study. (See §7 and Part ¥, §203)

- Personal variation

" Peaple affect a language, in the sense

“that an individual's conscious or uncon-

. scious-choices and preferences can result

in a distinctive or even unique style. Such

- ‘variations in self-expressicn.are most notice-

- able'in those areas of language use where

| great ¢are is being taken, such as in literature and

* humour. But the uniqueness of individuals, arising out

. of differences in their memory, personality, intelligence,

. social background, and personal .experience, makes distinc-
tiveness of style inevitable in everyone. {See Part V, §22.)

HY STUDY TH% ENGLISH LANGUAGE?  Becauseit'sfun Because it's useful

One of the.-most poputar lefsure pursuitsis to Getting the language right is a major issue in

‘Because it's fascinating play with the-English language — with its words, almost every corner of society. No onewantsto

It is.remarkable how often the language turns sounds, spellings, and structures. Crosswords, be accused of ambiguity and obscurity, or find

upasa topic of interest in daily convarsation « Scrabble®, media word-shows, and many other themselves talking or writing at cross-purposes,

whether it is a question about accents and quizzes and guessing gameskeep millions The more we know about the language the more
- dialects, a comment about usage and standards, happily occupied every day, teasing their chance we shall have of success, whether we are
- .or simply curiosity about a word's origins and linguistic brain centres and sending them advertisers, politicians, priests, journalists,

history. . running to-their dictionaries. " doctors, lawyers —or just ordinary people at

: home, trying to understand and be understood.
‘Betause it's important Because it's beautiful
- The dominant role of English as a world Each language has its unique beauty and power, Because it's there
. language forces it upon our attention in a way as seen to best effect in the works of its great English, more than any other language, has

- that no language has ever done before. As orators and writers. We can see the 1,000-year- attracted the interest of professional linguists. 1t
_English becomes the chief means of old history of English writing only through the has been analysed in dozens of different ways,
communication between nations, it iscrucial 1o glass of: language, and anything we learn about as part of the linguist's aim of devising a theory

:ensure that it is taught accurately and _Eng!vsh ;’s alanguage can serve to increase our about the nature of language in general. The
efficiently, and to study changes in its structure appreciation of its oratory and literature. study of the English language, in this way,
nd-use. - becomes a branch of linguistics - English

linguistics.
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The history of English is a fascinating ficld of study in its own right,
but it also provides a valuable perspective for the contemporary study
of the language, and thus makes an appropriate opening section for
this book. The historical account promotes a sense of identity and
continuity, and enables us to find coherence in many of the fluctua-
tions and conflicts of present-day English language use. Above all, it
* satisfies the deep-rooted sense of curiosity we have about our lin-
guistic herirage. People like to be aware of their linguistic roots.

We begin as close to the beginning as we can get, using the sum-
. mary accounts of early chronicles to determine the language’s conti-
“ nental origins (52). The Anglo-Saxon corpus of poerry and prose,
 dating from around the 7th century, provides the first opportunity to
examine the [inguisticevidence. §3 outlines the characteristics of Old
~ English texts, and gives a brief account of the sounds, spellings,
~grammar, and vocabulary which they display. A similar account is
given of the Middle English period (§4}, beginning with the effects
on the language of the French invasion and concluding with a dis-
cussion of the origins of Standard English. At all points, special atten-
tion is paid to the historical and cultural setting to which texts relate,
+ and to the character of the leading literary works, such as Bepwuifand
The Canterbury Tales.

The Early Modern English period (§5) begins with the English of
Caxton and the Renaissance, continues with thar of Shakespeare and

Amap of Anglo-Saxon England taken from Edmund Gibson'’s 1%92 edition
of the Anglo-Saxon Chronicle. The'Latin caption (top left) explains that
the map shows the places mentioned inthe Chronidle and in Old English
literature.

PART 1

The history of English

the King James Bible, and ends with the landmark publication of
Johnson’s Dictionary. A recurring theme is the extent and variety of
language change during this period. The next section, on Modern
English (§6), follows the course of furcther language change, exam-
ines the nature of carly grammars, traces the development of new
varieties and attitudes in America, and finds in literature, especially
in the novel, an invaluable linguistic mirror. Several present-day
usage controversies turn out to have their origins during this period.
By the end of §6, we are within living memory.

The final section (§7) looks at what has happened to the English
language in the present century, and in particular art its increasing
presence worldwide. The approach is again historical, tracing the
way English has travelled to the United States, Canada, Africa, Aus-
tralia, South and South-Fast Asia, and séveral other parts of the
globe. The section reviews the concepr of World English, examines
the statistics of usage, and discusses the problems of intelligibility
and identity which arise when a language achieves such widespread
use. ‘The notion of Standard English, seen from both national and
international perspectives, turns out to be of special importance.
Part I then concludes with some thoughts about the future of the
language, and about the relationships which have grown up (some-
times amicable, sometimes antagonistic) between English and other
languages.




2-THE ORIGINS OF ENGLISH

“To Aérius, thrice consul, the groans of the Britons.”
Thus, according to the Anglo-Saxon historian, the

Venerable Bede, began the letter written to the Roman-

consul by some of the Celtic people who had survived
the ferocious invasions of the Scots and Picts in the
early decades of the Sth.century. “The barbarians drive
us to the sea. The sea drives us back towards the bar-
barians. Between them we are exposed to tiwo sorts of
death: we are either slain or drowned.”

The plea fell on deaf ears. Although the Romans
had sent assistance in the past, they were now fully
occupied by their own wars with Bledla and Auila,
kings of the Huns. The attacks from the north con-
tinued, and the British were forced to look elsewhere
for help. Bede gives a succinct and sober account of
what then took place.

They consulred what was o be done, and where they should
seck assistance to prevent or repel the cruel and frequent
incursions of the northern nations; and they all agreed with

their King Vortigern to call over to their aid, from parts
beyond the sea, the Saxon nation...

In the year of our Lord 449... the nation of the Angles,
or Saxons, being invited by the aforesaid king, arrived in
Britain with three long ships, and had a place assigned them
to reside in by the same king, in the eastern part of the island,
that they might thus appear to be fighting for their country,
whilst their real intentions were to enslave it, Accordingly
they engaged with the enemy, who were come from the
norch ro give battle, and obrtained the victory; which, being
known at home in their own country, as also the ferrility of
the. country, and the cowardice of the Britons, a more con-
siderable fleet was quickly sent over, bringing a still greater
number of men, which, being added ro the former, made up
an invincible army...

Bede describes the invaders as belonging to the three
most powerful nations of Germany — the Saxons, the
Angles, and the Jutes. The first group to arrive came
from Jutland, in the northern part of modern Den-
mark, and were led, according to the chroniclers, by

Celic —

alic —
Halto-Slavic ]

The homelands of the
Germanicinvaders,-according
to Bede, and the direction of
their invasions. Little is
known about the exact loca-
tions of the tribes. The jutes
may have had settlements
further south, and links with
the Frisians to the west. The
Angles may have lived fur-
ther into Germany: The lin-
guistic differences between
these groups, likewise, are
matters for speculation. The
various dialects of Old
English {p. 28) plainly relate
to the areas in which the

‘invaders settled, but there

are too few texts to make
serious comparison possible.

English is a member of the
western branch of the
Germanic family of lan-
guages. It js closest in struc-
tureto Frisian —though
hardly anything is known
about the ancient Frisians
and their role in the invasions
of Britain. Germanicisa
branch of the inde-European
language family.




2+ THE QRIGINS OF ENGLISH

o Jutish brothers, Hengist and Horsa. They landed
‘Ebbsfleet in the Isle of Thanet, and settled in the
¢as now known as Kent, the Isle of Wight, and paris
of Hampshire. The Angles came from the south of the
anish peninsula, and entered Britain much later,
ong the eastern coast, settling in parts of Mercia,
Srchumbria (the land to the north of the Humber,
here in 547 they established a kingdom), and what
now East Anglia. The Saxons came from an area fur-
er south and west, along the coast of the North Sea,
d from 477 settled in various parts of southern and
uth-eastern Britain. The chroniclers talk about
oups of East, West, and South Saxons - distincrions
iwhich are reflected in the later names of Essex, Wessex,
d Sussex. The name Middlesex suggests that there
¢re Middle Saxons too. Bede's account takes up the

story:

a shott rime, swarms of the aforesaid nations came over
the island, and they began to increase so much that they
becamne terrible to the natives themselves who had invited
them. Then, having ona sudden entered into leagye with the
Picts, whom they had by dhiis time expelled by the force of
their arms, they began to turn their weapons against their
confederates.

The Anglo-Saxon Chronicle (see p.15), compiled over
a century later than Bede under Alfred the Great, gives
" a grim catalogue of disasters for the Britons.

"= 457.In this year Hengest and AEsc fought against the Britons
at a place which is called Crecganford [Crayford, Kent] and

A page from one of the manuscripts of Bede’s Ecclesiastical
History. The language is Latin,

there slew four thousand men; and the Britons then forseok
Kent and fled to London in grear terror,

465 - In chis year Hengest and /Esc fought against the Welsh
near Wippedesfleot and there slew twelve Welsh nobles; and
one of the thanes, whose name was Wipped, was slain there.

473 In this year Hengest and Aesc fought against the Welsh
and captured innumerable spoils, and the Welsh fled from
the English as one flies from fire.

The fighting went on for several decades, bur the
imposition of Anglo-Saxon power was never in doubt,

Over a period of about a hundred years, further bands

of immigrants continued to arrive, and Anglo-Saxon
settlements spread to all areas apart from the highlands
of the west and north. By the end of the 5th century,
the foundation was established for the emergence of
the English language.

THE NAME OF THE LANGUAGE

With scant respect for priorities, the Germanic
invaders called the native Celts wealas (‘foreigners’},
from which the name Welsh is derived. The Celts
called the invaders ‘Saxons’, regardless of their tribe,
and this practice was followed by the early Larin writ-
ers. By the end of the 6th century, however, the term
Angli (‘Angles’) was in use — as early as 601, a king of
Kent, Fthelbert, is called rex Anglorum (‘King of the
Angles’) — and during the 7th century Angli or Anglia
(for the country) became the usual Latin names. Old
English Engle derives from this usage, and the name of
the language found in Old English texts is from the
outset referred to as Englisc (the sespelling represent-

.ing the sound ). References to the name of the coun-

try as Englaland (‘land of the Angles’), from which
came England, do not appear uniil ¢ 1000.

The remarkably preserved
body of a man, foundina
peat-bog in Denmark. Over
500 such remains have-been
found throughout northern
Europe, many in the area
formerly occupied by the
Germanictribes. The person
has been murdered, possibly
as a sacrificial victim'to the
Earth-goddess. The Roman
historian Tacitus wrote of the
tribes in his Germania, and-at
one point mentions a group
of tribes including the
Eudoses and the Anglii:
“These tribes are protected by
forests and rivers, noris there
anything notewarthy about
them individually, except
that they worship in common
Nerthus, or Mother Earth,
and conceive her as
intervening in-human affairs;
and riding in procession
through the cities of men.’
(Trans. M. Hutton, 1914)

The Northumbrian monk,
Bede, or Bzeda, known as the

‘Venerable Bede. Born: at

Monkton on Tyne:in ¢, 673,
he was taken at the age of 7
to the new monastery at
Wearmouth, movingin 682
1o the sister monastery at
Jarrow, where he worked as
a writer and teacher. He.died
in 735, and was buried at
Jarrow. His masterpiece, the
Historia Ecclesfastica Gentis
Anglorum {!Ecclesiastical His-
tory of the English Nation’),
was begunvin his later years,
and finished in 731. Its focus
is the growth of Christianity
in England, but-its scope is
much wider, and it is recog-
nized as the most valuable
source we have for early
English history. Written in
Latin, an Old English transia-
tien-was'made in the:reign
of Alfred the Great.
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THE EARLY PERIOD

Before the Anglo-Saxon invasions {§2), the language
(or languages) spoken by the native inhabitants of the
British Isles belonged to the Celiic family, introduced
by a peaple who had come to the islands around the
middle of the first. millennium BC. Many of these set-
tlers were, in turn, eventually subjugated by the
Romans, who arrived in 43 BC. Burby 410 the Roman
armies had gone, withdrawn to help defend their
Empire in Europe. After-a millenntum of sertlement
by speakers of Celtic, and half a millennium by speak-
ers of Latin, what effect did this have on the language
spoken by the arriving Anglo-Saxons?

Celtic borrowings

There is, surprisingly, very little Celtic influence — or
perhaps it is not sosurprising, given.thesavage way in
which’ the Celtic communities were destroyed or
pushed back into the areas we now know as Cornwall,
Weales, Curmibria, and the Scottish borders. Some Celts
{(or Romano-Celts) doubtless remained in the east and
south, perhaps as slaves, perhaps intermarrying, but
their identity would after a few generations have been
lost within Anglo-Saxon society. Whatever we might
expect from such a period of cultural contact, the
Celtic Janguage of Roman Britain influenced Old
English hardly at all.

“Only a handful of Celtic words were borrowed ar the
time, and a few have survived into modern English,
sometimes .in regional dialect use: ecrag, cumb “deep
valley’, binn ‘bin’, carr'rock’, dunn ‘grey, dur’, brock
‘badger’, and torv ‘peak’. Others include bannoc
‘piece’, rice ‘Tule’, gafeluc small spear’, brast‘cloak’, luh
‘lake’, dry ‘sorcerer’, and clucge ‘bell’. A few Celtic
words of this period ultimately come from Latin,
brought in by the Trish missionaries: these include
assen ‘ass’, ancor ‘hermit, ster *history’, and possibly
cross. But there cannot be more than two dozen loan
words in all. And there are even very few Celtic-based
place names {p. 141) in what is now southern and east-
ern England. They include such river names as
Thames, Avon ‘river’, Don, Exe, Usk, and Wye. Town
names include Dover ‘water’, Fecles ‘church’, Bray
‘hill, London (a wibal name), Kemt (meaning
unknown), and the use of caer ‘fortified place’ (as in

Carlisle) and pen ‘*head, top, hill’ {(as in Pendle).

Latin loans
Latin has been a major influence on English through-
outits history (pp. 24, 48, 60, §9), and there is evidence

of its role from the earliest moments of contact. The
Roman army and merchants gave new names to many
local objects and experiences, and introduced several
fresh concepts. Abour half of the new words were to do
with plants, animals, food and drink, and household
items: Old English pise‘ped’, plante ‘plant, win ‘wine’,
cyse “cheese’, carte ‘cat’, cetel ‘kertle’, disc ‘dish’, cande!
‘candle’. Other important clusters of words related 1o
clothing (belr ‘beld’, cemes ‘shirt’, sutere ‘shoemaker’),
buildings and setdlements (sigle ‘dle’, weall ‘wall’,
ceaster'city’, stret‘road’), military and legal institutions

(ewic ‘camp’, dibr ‘saying’, scrifan ‘decree’), commerce

(mangian “trade’, ceapian ‘buy, pund ‘pound’), and
religion (maesse ‘Mass’, munuc ‘monk’, mynster ‘min-
ster’ ).

Whether the Latin words were already used by the
Anglo-Saxon tribes on the continent of Europe, or
were introduced from within Britain, is not always
clear (though a detailed analysis of the sound changes
they display can help, p.19), but the total number of
Latin words present in English at the very beginning
of the Anglo-Saxon period is not large - less than 200.
Although Vulgar Latin (the variety of spoken Latin
used throughour the Empire) must have continued in
use — at least, as an official language — for some years
after the Roman army left, for some reason it did not
take root in Britain as it had so readily done in Conti-

nental Europe. Some commentators see in this the

ANGLO-SAXON OR
OLD ENGLISH?

“The name Anglo-Saxon came

to refer in the 16th century to
all aspects of the early period
—people, culture, and lang-
uage. it is still the usual way
of talking about the pecople
and the culturat history; but
since the 19th century, when
the history of languages
came to be studied in detail,
Old English has been the pre-
ferred name for the lang-
uage, This name emphasizes
the continuing development
of English, from Angle-Saxon
times through "Middle
English’ to the present day,
and it is the.usage of the pre-
sentbook (abbreviated CE).
Some authors, nonetheless,
stiil use the term Anglo-
Saxonforthe language, the
choice of this name reflecting
their view that the nature of
thelanguage inthis early
period isvery different from
what islater to be found
under the heading of English.

A reconstruction of Anglo-
Saxon huts at West Stow,
Suffolk. Each hut is some
1520 feet (5~6 m) in length.
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RUNES

in therunic alphabet. This
" alphabet wasused in north-
ern Europe - in Scandinavia,
present-day Germany, and
the British Isles —and it has
been preserved in about
* 4,000 inscriptions and a few
manuscripts. it dates from
around the 3rd century AD.
No one knows exactly where
;" the alphabet came from, but
" it seems tobe a develop-
ment of one of the alpha-
bets of southern Europe,
probably the Roman, which
+ runes resemble closely.
. Thecommon runic alpha-
: betfoundthroughout the
-1 areaconsistedof 24 letters,
. it can bewritten horizon-
= tallyin either direction, Each
_ letter had aname, and the
© alphabet as a whole was
- -called by the name of its first
six letters, the futhorc(in
the same way as the word
. alphabet comesfrom Greek
. alpha -+ beta). The version
- found in Britain used extra
. lettersto cope withthe

range of sounds foundin
" Old English; in
. its most devel-
* opedform, in
. Sth-century
_ Northumbria, it

THEOLD
ENGLISH RUNIC
ALPHABET

This list gives the
names of the symbols
in Old English, and  ~
their meanings (where
thesé are known). it
does not give the
many variant shapes
“which can be found in
= the different inscrip-
tions. The symbols con-
‘sist mainly of intersect-
Ing straight fines, show-
Ing their purpose for
ngraving on stone,
wood, metal, or bone,
Manuscript uses of runes
._c:io exist in a few early
“poems {notably in four
- passages where the name
f Cynewulf is repre-
ented), and in the solu-
ions to some of the riddles
- Inthe Exeter Book (p. 12),
nd.are in evidence until
he 11th century, especially
n the north, but there are
ery few of them.

consisted of 31 symbols.
The inscriptions in Old

O1d English was firstwritten  English are found on

weapons, jewellery, monu-
ments, and other artefacts,
and date largely from the
5th or 6th centuries ap, the
earliest (at Caistor-by-Nor-
wich) possibly. being late
4th century. They often say
simply who made or owned
the object. Most of the
large rune stones say little
mare than 'X raised this
stone in memory of ¥, and
often the message is
unclear.

The meaning of rune
What rune {OE run) means
is debatable. Thereisa
long-standing tradition
which attributes to it such
senses as "whisper’, ‘'mys-
tery’, and 'secret’, suggest-
ing that the symbols were
eriginally used for magical

or mysticat rituals. Such

associations were certainly

present in the way the
pagan Vikings (and possibly
the Continental Germans)

used the corresponding

waord, but there is no evi-
dence that they were pre-
sent in Old English. Current
research suggests that the
word run had been thor-
oughly assimilated into
Anglo-Saxon Christianity,
and meant simply *sharing
of knowledge or thoughts'.
Any extension to the world
of magic and superstition is
not part of the native tradi-
tion. Modern English rune is
not even a survival of the
0ld English word, but a
later borrowing from Norse
via:Latin.

For the modern, magical
sense of rune we are there-
fore indebted to the Scandi-
navian and not the Anglo-
Saxon tradition. It is this
sense which surfaced in the
18th century in a variety of
esoteric publications, and

which lives on in the popu-
{ar and fantastic.imagina-
tion of the 20th, perhaps
most famously in the writ-
ing of Tolkien {p. 185).
{After C. E.Fell, 1991.)

. own)
. . Name Meaning (where kn
nglo-Saxon -
- fech cattie. wealth
f . ar bison (aurochs)
b i thorn
orh
i E‘;s godlmouth‘
. rad journeylﬁdmg
| cen torch
c a
I3l giefu _x;arft
A1) - o
N hazg! hail ) e
: jed necessity/trou
n
i ‘15 ice
1' gear year
] &coh yew
: peol ? .
? eolh 190dge
. i sun
siget
X wftir Tiw (a god)
: peorc pirch
b eoh norse
. man
n
v l'T:_;ul water/sed
.l ing ing {8 hero)
P epel |andfestate
3 day
dxg -
¢ at - oak
: ”“.:'aes_c -. ash
: ' :v‘;yr how
' garl Tearth
5 spear
v W galrc '?sanda\!chalice!chalk
ca :
1}54 (name unknown)

EARLY [INSCRIPTIONS

"There areless than 30 clear
runicinseriptionsin Cld
English, some containing
only asingle name. The two
most famousexamples bath
date from the 8th century,
and represent the Morthum-
brian dialect {p. 28).
Both inscriptions make some
use of the Roman alphabet
T aswell

» The Ruthwell Cross, near {53!
Dumfries, Scotland, is 16 feet [
{5 m) high. Its faces contain
. panels depicting eventsin
the fife of Christ and the
early Church, as well as cary-
ings of birds and beasts, and
lines of runes around the
edges are similar to part of
the Old English poem‘The
Dream of the Roed” (rood =
"cross’) in the Vercelli Book.
A glossed extract is shown
below {there are no spaces
between the words in the
original inscription; also
some scholars transcribe
‘blood’ as blodi).

Ih PRI KHIE BRIFPME RIMTMPAIH
ic waes mip blode bistemid
1 was with blood bedewed

:» The Franks Casket is a-richly carved whalebone box,
illustrating mythological and religious scenes, not all of
which can be interpreted. The picture shows the panel

with the Aderation of the Magi alongside the Germanic
‘legend of Wayland (Weland) the Smith. The inscriptions
are partly in Old English, and partly in Latin.

The box first came to light in the 1%th century,
owned by a farmer from Auzon, France. itis
named after Sir Augustus Wollaston Franks,
throughwhom it came to be deposited in the

British Museum. One side was missing, but it later
came into the possession of the Bargelle
Museum, Florence, and a cast was made of it, 50

that the box in the British Museum now appears
complete.
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THE AUGUSTINIAN
MISSION

ht would be a considerable
overstatement to suggest {as
one sometimes reads) that 5t
Augustine brought Christian-
ity to Britain. This religion had
already arrived through the
Roman invasion, and in the 4th
century had actually been
given official status in the
Roman Empire. It was a Briton,
St Patrick, who converted Ire-
land in the early Sth.century;
and a goodly number of early
Welsh saints’ hames are
remembered in place names
beginning with Lfan {'church
[of])}). The story of St Alban
{saidto have bean martyred in
305 near the city of Verulam,
modern St Albans) is
recounted in detail by Bede.

Augustine's task was more
specific: to convert the Anglo-
Saxons. He had been prior of
the monastery of St Andrewin
Rome, before being chosen by
Pope Gregory for the mission.
He and his companions arrived
in the Isle of Thanet, to be met
by £thetberht, king of Kent,
andthey must have been
heartily relieved to find that
his wife was already a (Celtic)
Christian. They were givery
leave tolive and preachin Can-
terbury, and within a year the
king himself was converted.
Three bishoprics were estab-
lished by the end of the
decade, with Augustine as
archbishop at Canterbury,
Justus as bishop atRochester,
and Mellitus at London, as
bishop of the East
Saxons, :

It took sometime
for this:early success
to becorne consoli-
dated. Following
Augustine’s death
{604/5) there was
much tension over reli-
gious practices
between the Roman
Christians and their
Celtic counterparts,
who hadlived in isola-
tion from Rome for so
long. Matterscametoa
head in the cenflict over
the date of Easter,
resolved (in favour of
Rome) at the Synod of
Whitby in 664.

Part of the difficultyin
developing the faith must
have'been linguistic:
according to Bede, it was

-nearly 50 years before
Anglo-Saxen was heing
used as a missionary
tongue. King Egbert of

THE OLD ENGLISH CORPUS

There is a ‘dark age’ between the arrival of the Anglo-
Saxons and the first Old English manuscripts. A few
scattered inscriptions in the language date from the 5th
and 6th centuries, written in the runic alphabet which
the invaders brought with them (p.9), but these give
very little information about what the language was
like. The literary age began only after the arrival of the
oman missionaries, led by Augustine, who came to
Kent in AD 597. The rapid growth of monastic centres
led to large numbers of Latin manuscripts being pro-
duced, especially of the Bible and other religious texts.
Because of this increasingly literary climare, Old
English manuscripts also began to be written —-much
earlier, indeed, than the earliest vernacular texts from
other north European countries. The first texts, dating
from around 700, are glossaries of Latin words trans-
lated into Old English, and a few eaily inscriptions
and poems. But very little material remains from this
period. Doubtess many manuscripts were burned

during the 8th-century Viking invasions (p. 25}. The
chief literary work of the period, the heroic poem
Beownldf; survives in a single copy, made around 1,000
— possibly some 250 years after it was composed
{though the question of its.composition date is highly
coneroversial). There are a number of short poems,
again almost entirely preserved in late manuscripts,
over half of them concerned with Christian subjects —
legends of the saints, extracts from the Bible, and devo-
tional pieces. Several others reflect the Germanic tra-
dition, dealing with such topics as war, travelling,
patriotism, and celebration. Most extant Old English
texts were written in the period following the reign of
King Alfred (849-99), who arranged for many Latin
works to be translated — including Bede's Eeclesiastical
History (p. 7}. But the total corpusis extremely small.
The number of words in the corpus of Old English
compiled at the University of Toronto, which contains
all the texts (but not all the alternative manuscripts of
a text), is only 3.5 million — the equivalent of abour 30
medium-sized modern novels. Only ¢ 5 per cent of
this rotal (& 30,000 lines) is poetry.

Kent in 664 had to make a spe-
clal plea to ensure that an

THE GREGORIAN PUN

Anglo-Saxon speaking bishop
was appeinted, 'sothat with a
prelate of his own nation and
language, the king and his sub-
jects might be more perfectly
instructed in the words and
mysteries of the faith’. This was
the first expression of an issue
which would be raised again
several hundred years later in
English language history
(p.61).

InBedethere is an account of 5t Gregory's first meeting with the inhabitants of England.
Gregory, evidently a punster of some ability, himse!f asked to be sent to Britain as a mis-
sionary, but the pope of the time refused - presumably because of Gregory's social posi-”
tion, the son-of a senator and former prefect of the city. When Gregory became pope
himself {590), he sent Augustine to do the job for him. Bede tells the story at the end of his
account of Gregory's life (Book 2, Ch.1).

Mor is the account of St Gregory, which has been handed down to us by the tradition of our
ancestors, to be passed by insilence, inrelation to his motives for taking such interest in the
salvation of cur nation [Britain). it is reported that, some merchants, having just arrived at
Rome on a certain day, exposed manythings for sale in
the market-place, and an abundance of people resorted
thither to buy: Gregory himself went with the rest, and,
| among other things, some boys were set to sale, their
bodies white, their countenances beautiful, and their
hair very fine. Having viewed them, he asked, as issaid,
fromwhat country or nation they were brought? and
was told, from the island of Britain, whose inhabitants
were of such personal appearance. He again inquired
whether those islanders were Christians, or still
-involved in the errors of paganism? and was informed
that theywere pagans. Then, fetching a deep sigh
from the bottom of his heart, “Alas! what pity," said
he, “that the author of darkness is possessed of men
of such fair countenances; and that being remark-
_able forsuch graceful aspects, their mindsshould be
" void ef inward grace.” He therefore again asked,
what was the name of that nation? and was
answered, that they were talled Angles. ‘Right,"said
he, "for they have an Angelic face, and it becomes
§ such to be co-heirs with the Angels in heaven, What
isthe name,’ proceeded he, ‘of the province from
d which'they are brought?’ It was replied, that the
natives of that province were called Deiri. "Truly
l theyare Deira,’ said he, ‘withdrawn from wrath,
and called 1o the mercy of Christ. How is the king
of that province called? They told him his name
was £lla; and he, alluding to.the name, said,
‘Hallelujah, the praise of God the Creator must be
sung inthose parts.” {Trans. J. Stevens, 1723.)
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HWAT WE GARDE-

‘What! We Spear-Danes’

na. ingear-dagum. peod-cyninga
in yore-days, tribe-kings’

brym ge-frunon huda zpelingas ellen

.glory heard, how the leaders courage

fremedon. Oft scyld scefing sceapena

accomplished. Often Scyld, Scef's son, from enemies’
preatum monegum mazgpum meodo-setla
bands, from many tribes mead-benches
of-teah egsode eorl syddan zrest weard
sgized, terrorised earl[s], since  first -hewas
fea-sceaft funden he pes frofre gebad
destitute found; he its relief knew,
weox under wolcnum weord-myndum pah.
grew under skies, inhonours throve,
od pat him zghwylcpara  ymb-sittendra
until tohimeach’  ofthe neighbours
ofer hron-rade hyran scolde gomban
over whale-road submit must, tribute
gyldan bet wes god cyning. 8em  eafera wes
yield; that was. goodking! Tohim heir was
after cenned geong in geardum pone god
after born  young in dwellings, him God
sende folce to frofre fyren—3earfe on-
sent  tofolk forsolace; intense misery
gearb hie 2r drugon aldor-{le]ase. lange
-saw when they before felt leaderless along
hwile him  pes lif-frea wuldres wealdend
while; to them for it Life-Lord, glory’s  Ruler
worold-are for-geaf. beowulf was breme
world honour gave, Beow  was famed,

bled wide sprang scyldes eafera scede-

ensure, by fine

ge-wyrcean fromum fech-giftum. on feder
fee-gifts infather's...

renown widely sprang of Scyld's heir Danish

landum in. Swa sceal {geong gluma gode (After
lands  in. So shaill youngman by good [deeds} + ). Zupitza,
1882, Trans,

1. Porter, 1991.}

THE SCOP'S TALE

This opening page of the Beowulf text is taken

. from the text now lodged in the British Library,

.- Landon {manuscript reference, Cotton Vitellius A.
#v). The manuscript is'a copy made in <. 1000, but it

was damaged by a fire at the Cottonian Library in

- 1731, hence the odd shape to the page. The name

- of the poet, or scop, whose version is found here Is

* ‘not known, nor is it clear when the work was first

| ‘composed: one scholarly tradition assigns it to the

- .Bth century; another t0:a somewhat later date.

: Thisis the first great narrative poemin English.
i Hisaheroictale about a 6th-century Scandinavian
< hero, Beowulf, who commes to the aid of the Danish
. Kirig Hrothgar. Hrothgar's retinue is under daily
attack from a monstrous trolf, Grendel, at the hail
= 0f Heorot {'Hart"}in Denmark (lecated possibly on
thesite of modern Leire, near Copenhagen).
Beowulf travels from Geatland, in southern

Sweden, and after a great fight kills the monster,
‘and in asecond fight the monster’s vengeful
mother. Beowulf returns home, recounts his story,
and is later made king of the Geats, ruling for 50
years. There, asan old man, hekillsa dragonina
fight that leads to his own death.
_ This plot summary does o justice to the depth

of meaning and stylistic impact of the work. Apart
fromits lauding of colrage, heroicdefiance, loy-
altyto one’slord, and other Germanic values,
Beowulf introduces elements of athoroughly
Christian perspective, and there are many dra-
matic undercurrents and ironies, The monsterisa
dlassical figure in Germanic tradition, butitis also
said tobe a descendant of Caln, and'a product of
hell and thé'devil. The contrast between aarthly
sucegs¥and mortality is a recurrent theme, While
Beowiilf is being feted in Hrothgar's court, the
poet alludes to disastrous eventswhich will one
day affectthe Geats, providing a note of doom

that counterpoints the triumphal events.of the
narrative. The poem is full of dramatic contrasts of
thiskind. )

Whether the poem s a product of oral improvi-
sation or'is a more consciously contrived literary
work hasbeeén abone of scholarly contention.
Many of its striking features, in particularits allit-
erative rhythmical formulae {p. 23), are those we
would associate with oral composition, forthey
would be a valuableaid to memarization; on the
other hand, modern scholars have drawn atten-
tion to the patterned complexity of its narrative
structure, its metrical control, and its lexical rich-
ness, suggesting a literary process of composition
{p. 23} The critic W. P. Ker expressed one view, in

The Dark Ages (1904), that Beowulfis a ‘book to be
read’ - but if so itis one which makes maximum
use of a style which must originally have evolved
for.use in oral poetry. {For an account of some
modern investigative techniques, see p. 437.)
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THE EARLIEST ENGLISH LITERATURE

As with foreign languages, there is never complete
agreement about the best way of translating Old
English rexts; nor is there unanimicy about the best
way of editing them. The extracts on these and adja-
cent pages are here to illustrate the range and charac-
ter of the literature of the period, but they also show
the varied editorial practice which exists. Some edi-
tors have tried to make their text resemble the original
manuscript as closely as possible; others have pro-
duced a modernized version.

About the need for editing, there is no doubt. To
pring a facsimile of Old English texts would be two
make them unreadable to all but the specialist. There

is plenty of scope for editorial intervention. Scribal.

habits of capitalization, punctuation, paragraphing,
word spacing, and word division were diverse and
inconsistent, and order needs to be imposed. There
are no poetic line divisions in the manuscript of
Beawulf, for example (p.11), and these have to bhe
added.

Nonetheless, editorial pracrices vary greatly in the
way texts are made consistent. Sorme editots silently

correct scribal errors; others draw actention to them in
parentheses. Missing letters at the edge of a vorn or
burned manuscript may be restored, or their omission
‘may ‘be indicared by special symbols. Some editions
add an indication of vowel length. Some replace
outmoded letters (p.16) by modern equivalents.
Poeric half-lines may or may not be recognized (both
practices are shown below). And editors vary in the
attention they pay to the existence of alternative read-

ings in different copies of a manuscript.

Animportant feature, which can add'a great deal to
the ‘alien’ appearance of a text, is whether the scribe’s
orthographic abbreviations are retained, or
are expanded. In some o
texts, for example, pis used
as the abbreviation for fer
or for pp, 7 for the various |
forms of and, and the tilde
{~) marks an expansion,
usually to a following nasal.
(For later scribal conven-
tions, see p. 40.)

THE BATTLE OF MALDON

Byrhtpold mapelode, bord hafenode-—
se pas eald zenear—asc acpehue;

he ful baldlice beornas lerde: |
‘Hize sceal be heardra, heorte pe cenre,
mod sceal pe mare, pe ure mazen lytlad.
Her 1id ure ealdor eall forheapen,

zod on 3reote. A mz3 Fnornian

se-Je nu fram pis pigplegan pendan penced.
Ic eam frod feores. Fram ic ne pille,

ac ic'me be healfe minum hlaforde,

‘b spa leofan men licgan pence.’

Spa hi Apelgares bearn ealle bylde
Zodric to gupe. Oft he zar forler,
pelspere pindan on pa picingas;

spa he on pam folce fyrmest code,

heop 7 hynde, o8 bzt he on hilde gecranc,

Byrhtwold spoke; he grasped his shield—
he was an old follower—he shook the ash spear;

very boldly he exhorted the warriors:

*Courage shall be the fiercer, heart the bolder,

$pirit the greater, as our strength fessens.

Here lies our chief all hewn down,

a noble man in the dust. He has cause ever to mourn
who intends now to turn from this war-play.

{ am advanced in years. | will not hence,

but ! by the side of my ford,

by so dear a man, intend to lie.’

Likewise, Godric, the son of £Athelgar, exhorted themn alt
to the hattle. Often he let the spear fiy,

the deadly spear speed away among the Vikings;

‘as he went out in the forefront of the army,

he hewed and struck, until he perished in the battle.

The Battle of Maldon was
foughtin August 991. A Viking
fleet had sailed up the estuary
of the River Blackwater to the
island of Nerthey, near Maldon
in Essex. Their passage across
the river{now called Southey
Creek)-was opposed by

-Byrhtnoth, ealdorman of Essex,

and hishousehold. The poem,
which lacks a beginning and
end intheextant manuscript,
tells of howthe English reject
the Viking demand for tribute,
then aflow thern safe passage
across the causeway from
Northey, to enable a battle to
takeplace. This turned out to
be an unfortunate decision;

some of the English flee the
field, Byrhtnoth is killed, and
the remaining loyal soidiers die
heroically. The extract above is
from the last few linesof the
extant text, when Byrhtwold,
an old warrior, expresses the
heroism which it isthe purpose
of the poem to commemorate.

The ford whichled to the
mainiand, nowbuilt up into a
causeway, is shown in the pic-
ture. It is only some 77 yards (70
m}iong, whichwould thus
enabie the'English andViking
leaders to shout their demands
to each other -an exchange
which is dramatically recorded
in'the poem.

HOW DO TWELVE BECOME FIVE?

Wer st =t wine mid his wifum twam
ond his twegen suno ond his twa dohtor,
swase gesweostor, ond hyra suno twegen,
freolico frumbeaen; fader was par inne
para zpelinga  2ghwedres mid,

eam ond nefa. Ealra weron fife

eorla ond idesa insitrendra.

A man sat at wine with his two wives

and his two sons and his two daughters,
beloved sisters, and their two sons,

nable first-born; the father was in there

of both of those princes,

the uncle and the nephew. In all there were five
lords and ladies sitting in there,

This is one of the 95 paetic riddles (some of which
date from the 8th century) in the Exeter Book, a
late 10th-century compilation of secular and reli-
gious poetry. By 1072 it belonged to Bishop

{ eofric of Exeter, who bequeathed it to his cathe-
dral. The solution to the riddle.comes from the
Book of Genesis, where it is'said that Lot's two
daughters lay with him, and each bore him a sen.
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Old English poetic manuscripts contained no titles.

THE RUNE POEM Titles such as Beowuifor The Seafarer have been added
Each stanza of this poem begins with the name of the by Cdif'?rs’ usually in the 19th century. Most of .the
rune printed alongside (p. 9). The poem would have poetry is also anonymous, the chief exceptions being
been passed on orally, the rhythm and aliiteration the few lines known to be by Cedmon (P 20) and four

making it easy to remember, in much the same way as

children today learn ‘Thirty days hath September, poems containing the name of Cynewulf woven in

runesinto the texts as an acrostic {p..398), so that read-

Feoh byp frofur fira gehwylcum— ers could pray for him. We know mare of the prose
F sceal Jeah manna gehwylc miclun hytdelan | authors, whe included King Alfred, Archbishop Wulf-
gif he wile for Drihtne domes hleotan. stan, and Abbot ZElfric, but even here most of the
' surviving material, as in the Anglo-Saxon Chronicle
Ur by anmod 7 Ofc_:rhyrned, {p. 14), is anonymous.
'\ felafrecne deor, fechtep mid hornum, __
1) mare morstapa: b is modig wuht! THE OPENING LINES OF THE SEAFARER
Porn byp dearle scearp, egna gehwylcumn Megicbe mesylfum sodgied wrecan,
g_nfeng ¥s yf}rf s ungemetun rebe _sibas secgan, hll ic geswincdagum
manna gehw'ylcun ae him mid restea_ _earfoéhwiie Oft lamwade,
bitre breostceare gebiden hzbbe,
Os byp ordfruma  zlcre spraece, gecunnad inceole cearselda fela,
§ wisdomes wrapu and witena frofur atol ypa gewealc.
and eorla gehwam eadnys and tohiht. Can laboutmyself true-poem utter,

of journeys tell, how!intoilsome-days

Rad byp on recyde rinca gehwylcum hardship-times oftensuffered
sefte, and SWith&t 3aim de sitte}p onufan bitter heart-sorrow ‘have. endured,
\ . cometo know on ship many sorrow-halls
meare mzgenheardum  ofer milpabas. cruel rofting of waves,
Cen byb cwicera gehwam cup on fyre, FROM THE DREAM OF THE ROOD

h blac and beorhtlic, byrnep oftust

. . batweas geara iu—  ic pat gyta geman—
der hi zpelingas  inne restap.

pet icwas aheawen holees onende
astyred of stefne minum. Genaman me Jer
Wealth is a joy to every man— ’ strange feondas,
but every man must share it well h. hi ’ i i
if he wishes to gain glory in the sight of the Lord. geworaton him baer to wlersyne, fcton me
' heora wergas hebban;

Aurochs is fierce, with gigantic horns, : .
af gig bzron me per beornas on eaxlum, o8 dzt hie me

a very savage animal, it fights with horns,

a well-known moor-stepger: it is a creature of on beorg asetron;
touragel gefestnodon me baer feondas genoge. Geseah ic
Thorn is very sharp, harmful to every man ' ba Frean mancynnes
who seizes it, unsuftably severe efstan elne micle, bzt he me wolde on gestigan.

to every man who rests on it.
That was very long ago— [rememberit still—

Mouth Is the creator of all speech, ) | thatiwascutdown atthe forestsedge
a supporter of wisdom and comfort of wise men, stirred from my root. Strong enemies took me there,
and a blessing and hope to every man. made me into a spectacle there for themselves, ordered

me to lift up their criminals;

Journey is to every warrior in the hall - .
Y i men carried me there on shoulders, .untif theysetmeon

pleasant, and bitinglytough to him who sits

N , a hifl;
on a mighty steed over the mile-paths. many enernies fastened me there. fsaw then the Lord of
Torch is to every living thing known by its fire; mankind

bright and brilliant, it burns most often hasteningwith great courage, thathe intended to climb

where the princes take their rest within.

. The opening
lines of The
Seafarer, from
. the Exeter
Book.

FROM ALFRED WITH
LOVE

Zlfred kyning hate gretan
Warferp biscep his wordum
luftice ond freondlice...

King Alfred sends his greet-
ings to Bishop Werferth in his
ownwords, in love and
friendship...

In the preface to his transla-
tion of Gregory's Cura Pas-
toralis {'Pastoral Care’}, made
c. 893, Alfred contrasts the
early days of English Chris-
tfanity with his own time, for
which the destruction caused
by the Vikings would have
been largely toblame {p. 25).
This book was part ofagreat
programme of learning
which Alfred inaugurated in

-an effort torepairthe

damage, organizing the
translation of major texts
which previously had been
available only in Latin. Most
of the surviving manuscripts
of Qld English are 10th-
century in origin, and must
owe their existence to the
success of this programme.
The preface continues:

fwantto let you knowthatit
has often occurred tome to
think what wise men there
once were throughout Eng-
land... and how people once
used to come here from
abroad in search of wisdom
andlearning—and how
nowadays we would have to
getitabroad (if wewere to
have it at all). Learning had so
declined in England that
there were very few peopie
thisside of the Humber who
could understand their ser-
vicesbooksin English, let
alone translate a letter out of
Latin into English - and|
den'timagine there were
many north of the Humber,
either. There were so few of
them that | cannot think of
even asingle one south of the
Thames at the time when|
came to the throne. Thanks
beto almighty God that we
now have any supply of
teachers. {Trans. A, G. Riga.)
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455 Her Hengest 7 Horsa fuhton wip Wyrt georne pam cyninge, in pacre
stowe be is gecueden Agzles prep, 7 his bropur Horsan man ofslog. 7 efter
pam Hengest feng [to] rice 7 Esc his sunu.

;455 in this year Hengest and Horsa fought against King Vortigern at a place which is
_called Agaelesprep [Aylesford], and his brother Horsa was sfain. And after that Hengest
“succeeded to the kingdom and 4sc, his son.

5457 Her Hengest 7 ZEsc fuhron wip Brettas in pzre stowe be is ge cueden
Crecgan ford, 7 par ofslogon .IIIL. weta, 7 ba Brettas pa forleton Cent
lond, 7 mid micle ege flugon to Lunden byrg,

457 In this year Hengest and sc fought against the Britons at a place which is called
Crecganford [Crayford], and there slew faur thousand men; andthe Britons then for-
" souk Kent and fled to.London in great terror.

- 465 Her Hengest 7 /sc gefuhron wid Walas neah Wippedes fleote, 7 per
XL Wilisce aldor menn ofslogon, 7 hiera begn an par wearp ofslzgen,
:pam wes noma Wipped.

465 in this year Hengestand Asc fought against the Welsh hear Wippedesfieot and
:there stew twelve Welsh nobles; and one of their thanes, whose name was Wipped,
.was stain there.

473 Her Hengest 7 Asc gefuhton wip Walas, 7 genamon un arimedlico
“here reaf, 7 pa Walas flugon pa Englan swa fyr.

473 In this year Hengest and A&sc fought against the Welsh and captured innumerable
. spoils, and the Welsh fled from the English like fire.

477 Her cuom Zlle on Breten lond, 7 his .IIL suna. Cymen, 7 Wlencing,
7 Cissa. mid .II. scipum, on pa stowe be is nemned Cymenes ora, 7 per
 ofslogon morige Wealas, 7 sume on fleame bedrifon on pone wudu pe is

- genemned Andredes leage,

77 Inthis year /lle came to Britain and his three sons Cymen, Wiencing, and Cissa
ith three ships at the place which is called Cymenesora [The Qwers to the south of
elsey Bill], and there they slew many Welsh and drove some to flight into the wooed
| which is called Andredesleag [Sussex Weald].

485 Her Elle gefeaht wip Walas neah Meare rzdes burnan stzde.

485 In this year £lle fought against the Welsh near the bank of [the stream]
‘Mearcreedesburna.

488 Her /Esc feng to rice, 7 was XXIIIL wintra Cantwara cyning,

488 In this year £sc succeeded to the kmgdom and was king of the people of Kent
-twenty ~four years.

;{Aﬁer C. Plummer, 1892. Trans. G.'N. Garmonsway, 1972.}

SOURCES OF THE CHRONICLE

The Anglo-Saxon Chronicle is not a single text, buta compi-
lation from several sources which differin date and place of
origin, It takes the form of a year-by-year diary, with some
years warranting extensive comment, some a baré line or
two, and many nothing at all. Most andient European.chroni-
cles were keptin Latin, but the present work is distinctive for
its use of Old English — and-also for the vast time-span it
covers; from year 1 (the birth of Chrlst) to various dates inthe
11th or:12th century,

There areseven surviving chronicle manuscripts six of .
which are completely in Old English, the seventh partly in
Latin.Scholars have given each text a distinguishing letter
name, but they are more commonly known by the name of
their sotirce lotation or that of an early owner.

» Text Al; the Parker Chronicle. This is the oltlest manuscript,
writtenin asingle hand from the beginning to 891, then -
keptup todatein 13 or 14 other hands upto 1070. tsname
derives fram & former owner, Mattheéw Parker, Archbishop of
Canterbury (1504 -75). It Is sometimes called the Winchester
Chronicle, because its Oth-certury subject-matter was com-
piled at Winchester, being later transferred.to Canterbury. .
This is the version from which the facing extract istaken.

» Text AZ: Fragments of an 11th-century copy of the Parker:
Chronicle, almost completely destroyed in the same Cofto-
nian Library fire that damaged Beowulf (p. 9}.

= Texts B and C: the Abingdon Chronicles. Two West Saxon
versions: the first (8), extending to year 977, was copied c.
1000, and keptat Caﬂterbury without additions; the second
(C), extending to 1068, is amid-11th century copy which'was
kept upto date.

= Text D the Worcester Chronicle. Atext, w:th northern -
material added, which was sent to the diocese of Worcester,
twas written in the- mid-11th century, and kept up to date
until1079, -

» Text£:the Peterborough Chronicle; also ca![eci the Laud

" Chronicle, after ArchbishopWilliam Laud {1573 - 1645); This
~version, copied at Peterborough in asingle hand until 1121,

extends as faras 1154.
» Text £ the bllangual Canterbury Epftcme ThlS isa verston
ofEin Latm and English, written in Canterbury ¢ 1100,

The Easter Tahles : !

The text opposite ! shows the years 455 to 490 from TextE, and
deals with the events soon after the arrival of the Anglo-
Saxons {p. 7). Inthis part of the Chronicle, the scribe has writ-
ten a series of years on separate lings, assuming that asingle
line would suffice for each year. {He missed out year 468, and

‘had toinsertitafterwards -an mterestmg example of how

scribalerrors can bs made.)
_The Chroniclesarenot aii hke thus They change in styie as

) contam a great deal of. narrative, and tak n tha charactei-

of literary essays under their year headings...
- The iastmg techmque shown inthe iltustration i |S ong whnch

) 'ca! records, these end-of-lme nctestooic up more _spacet_han
was expected, and the s¢ribe had to make room where he’

could find it. Thisis why some of the entriesin the l[lustratlon

‘appear opposite several year numbers,
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OLD ENGLISH LETTERS

Although there is much in common between Old and
Modern English, itis the differences whichstrike us most
forcibly when we first encounter edited Anglo-Saxon
texts. The editors have done a great deal to make the texts
more accessible to present-day readers, by introducing
modern conventions of word spaces, punctuation, capi-
ralization, and line division (p. 12), but there are certain
features of the original spelling which are usually
retained, and it is these which make the language look
alien. Learning to interpret the distinctive symbols of
Old English is therefore an essential first step.

Old English texts were written on parchment or
vellum. The first manuscripts were in the Roman alpha-
bet, using a halfuncial, minuscule script (p.258)
brought over by Irish missionaries: a goed example is
Bede’s Ecclesiastical History, illustrated on p.7. The
rounded letter shapes of this script later developed into
the more angular and cursive style (called the insular
scripf), which was the usual form of writing undl the
11thcentury.

The Old English alphabet was very similar to the one
still in use, though any:modern eye looking at the origi-
nal manuscripts woild be immediately struck by the
absence of capital lesters,

* A few of the letters were different in shape. There was
an elongated shape for s, for example. Modern leter g
appeared’as 3, often called “yogh' (for its sound, see
p.18). A few other letter-shapes, such as ¢, £ and # also
look rather different. '

London, British Library, MS Cotton Tiberius A. xv, fol.-60v. The
first five lines of glossed text are transcribed in the panel to the
right.

* Several modern letters will not be seen: j is usually
spelled with a 3, vwith an £ ¢, x, and z are very rarely
used.

* 1w was written using a runic symbol, “wynn’, p, which

«can still be seen pririted in older editions of Old English

texts (p. 12). Modern editions use w. Variantforms using
nor unare sometimes found, especially in early texts.

s g was called “ash’, a name borrowed from the runic
alphaber (p. 9), though the symbol is an adapration of
Latin ae, which it gradually replaced during the 8th cen-

tury. Its sound wassomewhere becween [a] and [e](p. 18).

ALFRIC'S COLLOQUY

The Colloguy is one of the earliest English
educational documents. Colloguieswere a
standard technigue of instruction inthe
monasticschools of Europe, and were espe-
-cially used forteaching Latin. &£lfric's Collo-
quytakes the form of a conversation
between ateacher and a young monk, and
deals largely with the daily tasks of the
monk's companions in theschool and of
the monk’s own life there. Thework is of
considerable historical interest for the pic-
ture it provides of the life of ordinary
people in Anglo-Saxon society. it is also of
great linguisticinterest as, in one of the
four surviving manuscripts (Cotton Tiberius
A.iii, shown below left), someone has
added glosses in Cld English above the
lines. This was almost certainly a later
teacher, ratherthan a pupil or £lfric him-
self —though the point has been much
-debated.

Little is known about Zlfric. Hewas born
<955, and died ¢. 1020. He was amonk at
winchester, and he became Abbot of Eyn-
sham in ¢. 1005. His other writing includes
many homilies, a saints’ lives, and a Latin
Grammar forwhich later scholars gave him
the title of ‘Grammaticus’. He is widely
regarded as one of the greatest writers of

0ld English prose. Certainly, his Colloguyis
remarkable for the liveliness and realism,
tinged with humour, of the diafogue.

The Cofloguy shows two writing styles,
The Latin uses Carolingian minuscule
(p. 258), whereasthe Old Englishiis in an
older style (as shown by such features asthe
rounded a, the insulars, the dotted y, and
the use of yogh). Note the early punctua-
tion system, especially the form for the
question mark inthe Latintext. A periodis

wused to end sentences, and also in some
places where wewould nowadays use a

comma.

The 0ld English shows typical features of
late West Saxon (p. 28}, and probably dates
from the first half of the 11th century. Basic

punctuationhas been added to the above
transcript, as an aid for the modern reader -

butas the textis a gloss, rather thana
coherent narrative, the sentences do not
always run smoothly. The gloss is almost
compleéte in these opening lines, but there
are several omitted words later inthe
Colloquy.

Inthis transcript, each turn inthe dia-
logue is placed on a newline. Abbreviated
forms marked by a tilde in the manuscript

‘have been expanded in square brackets,
but 7 {for et} has been left. The transcript

doesnotshow the dotoverthey.

pe cildra biddap be, eala lareop, blat] pu tace us sprecan forbam unzelerede
pe syndon 7 gepemmodlice pe sprecap.

hpet pille ze sprecan?

hpet rece pe hpzt pe sprecan, buton hit riht spraec sy 7 behefe, nazsidel oppe
fracod.

pille bespunzen on leornunge?

leofre ys us beon bespungen for lare penne hit ne cunnan.

Nos pueri rogamus te magister ut doceas nos logui latialitfer] recte quia idiote sumus &

corrupte loguimur,

Quid uuftis foqui?

Quid-curamus, quid loguamur nisi recta locutio sit & utilis, non anilis aut turpis.

Uultis flagelfari in discendo?

Carius est nobis flageliari pfro] doctrina quam nescire.

We hoys ask you, master, that you teach us to speak Latin.correctly, because we are
ignorant and we speak ungrammatically.
What do you want to speak?
What dowe care what we speak, as long as the speech is correct and useful, not foolish
orbase.
| Areyou ready to be beaten while you learn?
We would rather be beaten for our teaching than not to know it.




{After B H. 8lair, 1977.)

3 - QLD ENGLISH 17
p was called ‘thorn’, both the name and symbol the time of Zlfric (in the late 10th century), but this
eing borrowed from the runic alphaber. It repre-  was a temporary state of affairs. Change was on the
ented either of the ‘th’ sounds [0] or [8] (p.18). This horizon, in the form of new Continental scribal prac-
mbol and & (see below) were in fact interchangeable:  tices, an inevitable graphic consequence .of 1066
cribe mlght use first one, then the other, in thesame  (p.40).
anuscript — though thorn became commoner in the
er Old EﬂghSh Pﬁ“c‘d (A th spf:llmg was also spo- THE LINDISFARNE Bishop of Lindisfarne (in of its mixture of Irish,
dically used at the very beginning of the Old English | GOSPELS office, 724-40), boundit,  Germanic, and Byzantine
riod, p.resumably reﬂccting Irish influence, but it A o and that Billfrith made an motifs; but__at:s_alse of gre::at
s laced by th bol ) page from_the_!.mdas« outer casing for it, which he  graphological interest, asit
was -qmddy replaced Dy the new symbols. farne Gospels, written atthe  decorated with precious displays several styles of
Jwas called ‘that’ in Anglo-Saxon times, though the monasteryontheislandof  stones. Thetextis nowinthe writing (§18):
ame given'to it by 19th-cencury editors is ‘eth’ (pro- Lindisfarne (al'so calledHoly  British Museum, butthe - The rubric above the
B i the fi {lable of /) Island), two miles off the gemsno longer survive, monogram is inuncials. The
o_uncc_:d as In the Irst syllabie of weatner, see p. 18). ‘Northumberland coastinNE  The illustrationshowsthe  fourlines of text below are
he origin of this symbol is obscure, though itmay be | England, andlinkedtothe  openingofMatthew1.18.  in ornamental capitals, with
a adaptation of an’ eariy Irish letter mainlandbyacausewayat  Thisversewasheldtobethe elaborate links between
. o . Ivi bol lowtide. Thetextwas writ-  real beginning ofthis some letters to save space.
Numbers were written only in Roman symbols (as ten ¢ 700, [fwecantrustthe  Gospel, asthe preceding The first line of the Gospel
can be seen in the dates of the Anglo-Saxon Chronicle, briefbicgraphical note verses contained only text has been left unfin-
; . ic numerals carme much later. added in a space onone of genealogical material, ished. Betweenthelinesis
14). Arab the later pages {fol. 259). hence the richness of the -an Old English glosswritten
_ This says that Eadfrith, {Humination at this point. [naninsularscriptbya
T_he standard Old Enghsh alphabet thus had the fol Bishop of Lindisfarne (in Thepage isof considerable - Northumbrian scribe in the
-10W1ﬂg 24 letters: office, 698-721), wrotethe  artistic interest because 10th-century.
. book, that Athelwald, '
zbcdefighiklmnoprnsuhduwy
everal of these letters were used in combinations
digraphs) to represent single sound units, in
‘much the same way as do several modern forms,
such as #hand ea (as in mear).
 One other :point about spelling should be
-noted. There was a great deal of variation, reflect-
ing the different preferences of individual scribes,
as well as regional attempts to capture local sounds
‘precisely. Practices also varied over time. Bur even
with a single scribe in a single place at a single time,
there could be variation, as can be seen from the exis-
ttence of several variant forms in manuscripts such as
Beowulf’ The spelling became much more regular by
Incipit euangelium secundum mastheum
Christi autem generatio sic
érat curn esset desponsata
mater etus Maria Tosebb,
nginned godspell ft- matheus
Cristes sodlice cynnreccenise | cneuresu-~
suz i dus
wzs mid dy was biwoedded beboden x
befeastnad 1 betaht
moder his
{The glossator is using several Old English words to
express one in Latin; these are linked using the abbrevi- 4
ation for Latin uef {'or'}: £. He also sometimes adds fur- 3
ther explanatory comments, in the margins. For the use
Qf ~5eap. 12) i
The beginning of the Gospel according to Matthew . 1{,
Now the birth of Jesus Christ was in this wise. When ]
Mary his mother had been-betrothed to Jeseph...

‘lLondon, British Library, MS Cotton Nero D. iy, fol. 29.
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OLD ENGLISH SOUNDS

How do we know what Old English sounded like?
The unhelpful answer is that we do not. In later peri-
ods, we can rely on accounts by contemporary writers
(p.69) — but there is none of this in Old English. The
best we can do is make a-series of informed guesses,
based on a set of separate criteria (see below), and hope
thar the results are sufficiently similar to warrant some
general conclusions. A great deal of scholarship has
been devoted to this issue, and - we now have a fair
degree of certainty about how most of the sounds were
_pronounced. If an Anglo-Saxon were available, using
the information on these pages we could probably
communicate intelligibly.

We would have to get used to each other’s accent, of
course, in much the same way as modérn speakets
(unused, say, to Geordie or Cockney speech) need o

do. There is no reason to suppose that there was any

less phonetic variation in

Anglo-Saxon times than there is today, and the sym-
bols oppesite should not be interpreted too narrowly.
“To say that Old English « was pronounced as an open
front vowel {p. 238} is sufficient to distinguish it from
¢ and other vowels, but it does not rell us the exact
vowel quality which would have been used.

‘The evidence
There are four main types of evidence used in-deduc-
ing the sound values of Old English letters.

o Alphabetical logic We know a great deal about how
the letters of the Roman alphabet were pronounced,
and it seems reasonable to assume that, when the mis-
sionaries adapted this alphabet to Old English, they
tried to do so in a consistentand logical way. The letter
representing the sound of 2 in Latin would have been
used to represent the same sound in English. Likewise,
if they found it necessary ro find a new letter, this must
have been because they felt no Latin lecters were suit-
able (as in the case of the new symbol «).

Similarly, 2 great deal of information comes from the
way variations of regional accent and changes over time
are shown in the spelling of Old English texts. The

GETTING IT RIGHT

Generations of Old
English students have
pored over tables such as
this one, in an effortto
work out the ‘sound’ of
the language. Many must
have identified during
their university days with
the students of Zlfric

p. 16}, caring not so much
about what they said, as
{ong as they said it right.
But the analogyisonlya
partial one; 20th-century
university tutors of Old
English would not, onthe
whole, beat their charges.

Abirch of the type used
in medieval monastic
schools.

Notes

Some of the sounds are
restricted to certain
contexts.

1 before m, n, nig}

2 beforefafteri, and often”

=8y )
3 between veoiced sounds
4 between back vowels
5 initially
6. afterze, e,i,y
7 aftera, o, u
8 betweenvowels

The following riddle {(No,
86 inthe Exeter Book
{p.12)} illustrates the use
of this transcriptionin a
cantinuous piece of
writing.

(After R. Quirk, V. Adams,
& D. Davy, 1975)

Example P4
Letter . and its meaning symbol  Modern example

“hrycg ond wombe

z szt ‘sat’ [=) Southern BrE sar
z dzd ‘deed’ [e1] French béte
a mann ‘'man’ [0} AmE her
dagas ‘days’ [e] German Land
i ham ‘home’ [az] father
. { cyrice ‘church’ 12 chareh
céne ‘bold’ k] keen
g ecgedge {ds] edge
e settan ‘set’ {e] set
é he ‘he! | GermanLében
ea earm ‘arm’ - feee] f;]ﬁ’ ;e[f;?']’ [e:],
o aew el
€o eorl ‘nobleman lea]l -
- o ) Jorst syllable
&o beor ‘beer [e:s]
of about
f { fre ‘ever’ [+ ever
fif ‘five’ [£] fife
gyt 'get’ (12 yet
fugol ‘bird’ Tvl4 colloq. German
' sagen
gan ‘go’ gl  go
heofon ‘heaven’ [h]5 heaven
{ niht ‘night’ T¢]6 German ich
brohte “brought’ [=}7 German-brachte
sittan ‘sit’ [i] sit
wid ‘wide’ i weed
[ monn ‘man’ Tol! AmE het
God ‘God’ [2] BtE hot
god ‘good’ [o1] German Sehn
[ risan ‘rise’ [z]8 rise
hiis ‘house’ [s] house
s¢ scip ‘ship’ {n ship
3 { oper, oder ‘other’ (18 other
>~ | purh, durh ‘through’ (8] through
u Fal full’ [ul fall
i hiis *house’ [u] goose
y wynn ‘joy' [yl German W dirde
¥ tyman ‘make way’ [y2) Gernian Giite
Wiht cwom gangan  p&r weras s&ton

[wict kwom gongan  Oeir weras se:ton]
m8de snotrre;

moxda snotra]

monige on mazdle,
[monijas on madle
hefde in gage
[heevds am exaje

ond garan twi
nnd e:oran twa:]
twelf hund héafda,
twelf hund heravdal
ond honda twa
[hryds ond womba ond honds twa]
earmas ond eaxle, inne swéoran
[erormas ond a&oksle ainio sweloran]
Saga hwaet ic hatte!
saya hwat iff hattio]

ond twégen fet,
{pnd twesjen feit

ond sidan twa.
{ond sizdan twa:
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bes generally tried to write words down to show the
1y they were spoken. They were notin a culture where
ere were arbitrary rules for standardized spelling
;hough rigorous conventions-were maintained in cer-
in abbeys), so we are not faced with such problems as
ant letters: the wof writan, the ancestor of write, was
onounced. Old English is, accordingly, much more
honetic than Modern English (p. 272).
Comparative reconstruction We can work backwards
om later states of the language to make deductions
abour how Old English must have sounded. Several of
the sounds of Modern English (especially dialect forms)
¢ likely to have close similarities with those of Old
ish. It is unlikely that there is any real difference in
e way most of the consonants were pronounced then
and now. The chief problems are the vowels, whose
values are always more difficult to pinpoint (p. 237).
» Sound changes We know a great deal about the kinds
sound change which rake place as language pro-
gresses. It is thercfore possible to propose a particular
- sound value for an Old English letter different from the
~one in existence today, as long as we are able to give a
plausible explanation for the change. For example, the
Old English equivalent to ir was Aiz. If we claim that
- the Awas pronounced, we have to assume that people
- stopped pronouncing it at a later stage in the language.
Is this a likely sound change? Given that the dropping
of bin unstressed pronouns is something that happens
regulatly voday (7 saw im), it would seem so.

* Poetic evidence The way in which poets make words
thyme or alliterate can provide important clues about
the way the sound system wotks. So can the thythmi-
cal patterns of lines of verse, which can show the way a
word was stressed; and thus indicate whart value to give
to a vowel appearing in an unstressed syllable —a eriti-
cal matter in the late Old English period (p.32).

Complications _

There are many pitfalls to trap the unwary philologist.
Scribes could be very inconsistent. They were also
prone to error. But of course we do not know in
advance whether an  idiosyncratic form in a
manuscript is in fact an error.or a deliberate attemnpt to

represent an ongoing sound change or a regionalism.

A grear deal of detailed comparative work may be
required before we can be sure.

The absence of universal spelling rules can also pose
a problem, as there was no necessity for scribes to be
consistent, and many were not (p.10). Manuscripts
can vary in their use of pand 4 (p.16), single or double
consonants {s.or 55, d or dd), and several groups of
vowels (notably, 7 3 and 7¢). At one point we miight

find Ait, and at another, hys gyldan "pay’ might be
spelled gieldan; par might be par. Such difficultes, it

must be appreciated, contribure only to the fortitude
and motivation of the true Old English phonologist.
Hige sceal pe heardra, heorte pe cenre (p.12).

ANCIENT MUTATIONS

Some English word pairs
showing the effects of a
phonological change which
took place over 1,200 years
agoe.

goose - geese
tooth ~teeth
mafn—men
mouse —mice
hale —heaith
doom ~deem
full - fill
whole - heal
fail -fell (vb.)
blood -bleed
foul ~filth

‘long-length

broad ~breadth
old - elder

H:E FIRST VOWEL SHIFT

AWWe can say one thing with certainty about the
‘- aecent of the Anglo-Saxon invaders after they
““.arrived in Britain: it changed. We know this
" because the words which emerged in Ofd English
“-out of the Germanicspoken on the Continent
{p. 6} fooked {and therefore sounded} very
- different from their later counterparts intheearly
-days of German.What happened to cause sucha
difference?
-Arelated observation arises out of the way somé
atin words were borrowed into Old English
without a change in their vowel, whereas others
d change. Latin caseus became cyse ‘cheese’ in
:0ld English, but castelium became caste! ‘village'.
‘In the first case, the a vowel changed; inthe second
case, it did not. There are many similar examples.
‘What happened to cause such adifference?

i-rhutation

i The explanation is now a well-established part.of
|- Germanic philology. it asserts that the Old Engfish
vowels changed in quality between the time the
‘- Anglo-Saxons left the Continent and the time Old
- English was first written down, By examining

: - hundreds of cases, it is possible to establisha

o pattern in the way this change took place.

“+x In Germanic there were many wordswhere a
vowel in a stressed syllable was iminediately

followed by a high front vowel {{i]) or vowel-like

ound {{j]) In the next syllable. The plural of *fét is

thought to have been *fotiz, with the stress on 6.
Far some reason (see below), the quality of this
high front sound caused the preceding vowel to
change {mutate). In the case of *#ot, the 6 became
&, which ultimately came to be pronounced [iz], as
‘in modern feet, The -iz ending dropped away, for
once the plural was being shown by the erowel, it
was unneécessary to have an ending as well, Fét

.therefore emerged as an irregular noun in English

~though the process which gave rise to it was
perfectly regular, affecting hundreds of cases.

This process has come to be called i-mutation, or
i-umfaut {a German term meaning ‘sound
alteration’). it is thought io have taken place

during the 7th century. There is ho sign of the

vowels continuing to change in this way in later
periods, The process also explains the Latin
example above: ¢aseus must have been borrowed
very early into English, before the time that
i-mutation was operating, as.its vowel has been
affected (in this case, the a has become y);
castefium, however, must have been borrowad
after the time when i-mutation stopped taking
place, as its a vowel has remained in castel.
i-mutation is a kind of ‘vowel harmony’ —a very
natural process which affects many modern
languages. People, It seems, readily fall intothe

‘habit of makingane vowel in.a word sound more

like andthierin thesame word, and this is what
happened‘fh Tth-century Old English. Al back
vowels in the. context described above were

changed into front vowels - and all short front

vowels and diphthongs were affected, 1o, being
articulated even further forward and higher {with
the exception of [i], of course, which isalready as
far forward and as high in the mouth as any vowel
canbe).

There are a few eéxceptions and complications,
which analysts still puzzle over, but the general
effect on the language wasimmense, as this sound
change appliedto the most frequently occurring
word classes, all of which had i sounds in their
inflecticnal endings. This is why we have in
Medern English such pairs as food / feed (from the
addition of an *-jan verb-forming suffix in
Germanic), as well as strang / strength and several
others {from the addition of an *-i adjective-
forming suffix). Not all the farms affected by i~
mutation have survived into Modern English,
though. In.Old English, the plural of book was bet,
but this has not come through into Modern
English as beek: the forces of anaicgy (p. 200) have
taken over, and caused a change to the regular
books.

‘We do not know why i-mutation operated
when it did. What was it that made 7th-century
Anglo-Saxons start proncuncing their vowels

more towards the front of their mouths? And why

did the process not affect all cases of fina
following suffix (words ending in -ing, for
example, were not affected)? This phonological
detective story is by no means over.

The asterisk marks a hypothetical form.
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2
SOME FEATURES OF OLD ENGLISH GRAMMAR
To modern eyes and ears, Old English grammar (for were signalled by other means. Like other Germanic
THE CADMON STORY grammatical terminology, see Part III) provides a fasci-  languages, Old English was inflecsed: the job a word

O1id English prose provides
the clearestway into
analysing the grammar of the
language {the poetry, ascan
be seen from-the extracts on
pp. 12-13, is much more
compressed and intricate).
This extract is from an Qld
English translation of Bede's
Ecclesiastical History (Book 4,
Ch.24). it tells the story of
Caedmon, the unlettered
cowherd who hecame
England’s first Christian poet,
sometime inthe late 7th
century. The transiation dates
from'the late 9th century.
{The actual text of Ceedmon’s
hymnisgivenonp.27.)

nating mixture of the familiar and the unfamiliar. The
word order is much more varied than it-would be in
Modern English, but there are several places where itis

strikingly similar. Adjectives usually go before their

nouns, as do prepositions, articles, and other grammat-
ical words,just as they do today. Sometimes, whole sen-
tences are identical in the order of words, -or nearly so,
as can be seen from the word-for-word translation in
the Czdmon text below. The main syntactic differ-
ences affect the placing of the verb, which quite often
appears before the subject, and also at the very end of
the clause - 2 noticeable feature of this particular story.

In Modern English, word order is relatively fixed.
The reason Old English order could vary so much is
that the relationships between the parts of the sentence

did in the sentence was signalled by the kind of ending

ithad. Today, most of these inflections have died away,

leaving the modern reader with the major task of get-

ting used to the word endings, in order to understand

the Old English texts. It is necessary to learn the dif-

ferent forms taken by the verbs, nouns, pronouns,

adjectives, and the definite article. The irregular verbs,

which change their form from present to past tense, are .
a particular problem (as they continue to be, for for-

eign learners), because there are so many more of
them. Nonetheless, it should be plain from reading

the glosses to the Cadmon extract that present-day

English speakers already have a ‘feel’ for Old English

grammar. {Long vowel marks (p.16) are added in the

notes below, as an aid to pronunciation.)

wes hese mon in weoruldhade geseted 08  pa tide pe he

Was hetheman in secular life settled wntil the time that he

wees gelyfdre

was of-advanced age; and he never any - poemlearned,

forpon oft in gebeorscipe, ponne peer wes blisse intinga
therefore often at banquet, when therewas of-joy occasion

decided, thattheyall should by arrangement  withharp

tosing, when hesaw  theharp him approach, then

he

and home wentto his house.When he

for scome from pem symble, ond ham eode to his huse. pa

for shame from the feast,

bet ba sumre tide dyde, peet he forlet et hus  paes
thata certain timedid, thathe left the houseocfthe
gebeorscipes, ond ut wes gongende toneata  scipene,
banquet, and .outwas going to of-cattle stall

para  heord him was pere neahte beboden; pa  he 8a per

of which keeping him was that night entrusted; whenhe there

10 in gelimplice tide his leomu on reste gesette ond onslepte,
at suitable time his limbs at rest set and -fell asleep,

ylde; ond he nzfre nenig leod geleornode, ond he
and he
gedemed, pzt heo ealle sceolden purh endebyrdnesse be hearpan

5 singan, bonne he geseah pa hearpan him nealecan, bonne aras he 15 gewat, for pon ic naht
arose he

ba stod himsum monzt  purh swefn, ond hine halette
thenstoodhim acertainman besidein  dream, and him hailed

ondgrette, ond hine be his noman nemnde, ‘Cedmeon, sing me

and greeted, and him by his-name called. ‘Czedmon, sing me

hwathwugu.’ba  ondswarede he, ond cwzd, ‘Neé con ic noht
something’  Then answered he, and said, ‘Notcan | nothing
singan; ond ic for pon of  peossum gebeorscipe ut eode ond hider
and 1 for that from this outwentand hither

singanne cude”  Eft hecwad,
came, because | nothingtosing notknew how.’ Again he spoke,

sing; banguet

sede wid hine sprecende waes, Hwzdre bu meaht me
hethatwith him ‘speaking was, ‘However youcan  for-me
singan.’ pa cwad he, ‘Hwzet sceal ic singan?” Cwzd he, ‘Sing
sing.” Thensaid he, ‘What shall | sing? Said he, ‘Sing
me frumsceaft.’pa  heda pas andsware onfeng, pa ongon he
me creation.’ Whenhe  thisanswer  received, thenbegan he
sona singan in herenesse Godes Scyppendes, pa  fers

immediately tosing in praise of God Creator, those verses

20 ondpa wordpe he nefre gehyrde. ..

and those words that he never had heard...

WORD ORDER

H Thfe_vai'yirig.fo'rms of nouns, adjec_tive_s,
- and articles tell us how the parts of the
1 clause'relate to each other. in Modern

- English, the difference betiween (i} and
17 @i)is a matter of word order:

{i} the woman saw.the man
{ii} the man saw the woman

in Old English, the two sentences would be:

{i} 580 cwén geseah pone guman
{ii} se guma geseah pa cwén.

The nominative feminine form seo in (i) has changed to an accusative form, b3,
in {ii}. Similarly, the accusative masculine form pone in (i) has become a nomina-
tive se.in {if). )

1t is thus always clear whe is doing what to whom, regardiess of the order in
which the noun phrases appearn: pone guman geseah sE0 cwén has the same
meaning as {i). '




3+ OLD ENGLISH

21

JES HE SE MON...

a5 changed little since
figlish times, apart from
55 of the plural ending.

was' 1st/3rd sg.
Mwere' 2nd sg.
on ‘were' 15t/2nd/3rd

The present tense forms,
however, show several
differences. To begin with,
Old English had two sets of
words expressing the notion
of *be’, one paraliel to Latin
esse and the other to Latin
fui. :

.. wesan
eom st sg.
eart 2nd sg.

is3rd sg.

sind{on) 1sti2nd/3rd pl.
* bEon

bEG 5t 59.

bist 2ndsg.

ki 3rd sy,

b&63 1st/2ndf3rd pl.

There were also subjunctive,
imperative, and participial
forms of both verbs.

There seem to have been

several differences in the way
the two sets of verbs were
used, though there is insuffi-
cient evidence to draw up
hard-and-fast rules. The
b&on forms were preferred
in habitual and repetitive
contexts, and especially
when there was a future
implication. £lfric's Latin
Grammar actually equates
eom, eart, isto Latin sum, 5,

est, and b&B, bist, bifi to erd,
eris, erit. There is a clear
example of this difference in
cne of the Homilies, where
the speaker addresses the
Holy Trinity:

Bu Be eefre weere, and efre
bist, and nu eart, an aImihtig
God... you who always were,
and ever will be, and now

ersonal pronoun

had more members
we.find in Modern
lish, and several.of them
oll illustrated in this
ract {the numbers below
0 fines). Modern
alent forms are given
‘but these do not cap-
he way in which the
nouns were used in Old
lish, where genderis
matacal {p. 209): for
ple. boc ‘book” is femi-
and would be referrad

to as heo ‘she’, whereas
maegden 'girl’ is neuter, and
would be referred to as hit.
(This list gives the standard
forms found in late West
Saxon(p.28), and ignores
spelling variations.)

= ic{13) T nom.’
mé {168} 'me’ acc./dat,
min'mine’ gen.

-+ wa 'we' nom.
Gs *us’ acc./dat.
dre'our’' gen,

« b {16} ‘thou’ {sg.) nom.
pé ‘thee’ acc./dat.
pin ‘thine"gen.

» g3 'yve’ {pl.) nom.
éow 'you'’ acc./dat.
éawer 'yours' gen,

» ha {1} 'he’ nom.

_hine (11} "him’ acc.
his (6) ‘his’ gen.
him {5} "(to) him* dat.

* &5 ‘she’ nom.
hi'her’ acc.
hire *hers’ gen./dat.

* hit'it’ nom.facc.
his 'its’ gen.
him (o} it’ dat.

» hithéo ‘they/them’
nom.facc.
hira ‘theirs’ gen.
hir *(to) them’ dat.

In addition, the language

shiowed the remains of a

"dual’ personal pronoun
system, but only inthe 1st -
and 2nd persons. The 15t
person form meant ‘we two'
{nom. wit, acc/dat. vnc, gen.
uncer}; the 2nd person form
‘you two’ {nom. git, acc/dat.
inc, gen. incer). Thisdisap~

_peared by the 13th century.

There are obvious corre-
spondences with the moedern
pronouns in most cases, but
not between the cld and
medern sets of 3rd person
plural forms. The West Saxon

formswere supplanted by
Scandinavian forms some
time after the Norman Con-
quest, perhaps because
people felt they needed to
make a clear differencein
pronunciation between the
3rd person singular and

-plurai forms - him, in partic-

ular, must have been a
source of conifusion. What-
everthe reason, Viking influ-
ence prevailed, and the
modern English forms now
begin with th-. {For the

-spedial problem of she, see

p.43.)

English nouns may be
sciline, feminine, or

ter, regardless of the bio-
calsex of their referents.
y also appear innomina-
ccusative, genitive, and
jve forms{p. 202},

depending on their function
in the clause. The nominative
:masculine form ofthe defi-
nite article, se,isseen heré
with mon (a commonspelling
for many); the equivalent fem-
inine form, s6G, would be
found with hearpe "harp’;
and the equivalent neuter

form, peet, would be found
with his. Other forms of the
article canbeseen inthe
extract—though it should be
noted that articles are not
.used as much as they would
be in Modern English, ascan
beseenfrom ‘indream’ (11}
and other such cases:

» ha The acc. sg. form of 585,
following the preposition o6
until’ (1), or as object of the
verb {5, 7). it also appears as
theacc: pl. of paet {19, 20).

» haem (6} The dat. sg. of peet,

following the preposition
fram,
» hzes {7) The gen. sg. of pzet,

ABBREVIATIONS

ace.
dat.

accusative case
dative case
gen. genitive case
nom. nominative case
pl.  plural

sg. singular

1st st person

2nd 2nd person

3rd  3rd person

here are three main kinds
Modern English verbs
4),.and all three can be
ed back to Old English.

hose fcrmmg theirpast
5¢ by adding -ed to the
orm of the present
jumpljumped Then as
the majority of verbs
of this type.

105é forming their past
by changing a vowel in
form of the present
eefsaw. These are
cafic or 'strong’ verbs
Id English grammars, and
patterned changesin

el guality which they dis-
Fare described as vowel
dation or ablaut.

olly irregular forms,

5 car, will, and be {see

Verb inflections

The modern verb has very
few inflectional endings.
Past tense for regular verbs is
marked by the -ed suffix in
all persons; and in the pre-
sent tense only the 3rd
person singular is distinctive
(-s). Old English made far
maore distinctions, ascan be
seen from the following
paradigm {variation-
between different classes of
verbs is not shown):

Present tense

ic lufie '] love’

pid lufast *you {sg.} love’

hélhégihit lufad ‘helfshelit
loves’ ] -

wé, &, hi fufiad'wefyou
(pl.Ytheylove’ :

Past tense

e lufode ' loved’ '

it fufadest "you (sg.} loved’

he/héolhit lufode ‘hefshefit
loved'

welgé/hi lufodon ‘welyou
{pl.)they loved’

-Some of the present tense

endings weakened and dis-
appeared soon.after the Old
English period. But the 2nd
and 3rd person singular
forms stayed on, developing
into the familiar -est and
-eth forms of Middie English

{lovest, loveth). Their later

development is described-on
p.44.

There were several other
distinctive inflectional fea-
tures of the Oid English verb:

s Theinfinitive (p. 204): -an
of -fanwas added tothe
root. Examples in the
C&dmon textinclude singan
$ing’ and nealecan '(to)
approach' (5). The infinitive

of ‘love’ was fufian.The use
of a suffix to mark the infini-
tive was lost after the Oid
English period, and the parti-
e to came to be used
instead.

* The -ing form {p.204): the
equivalent form was -end(e).
Examples inthe textare
gongende (8} ‘going' and
sprecende (16) ‘speaking’.
This farm hardly survives the
beginning of the Middle .
English period, being
replaced by the -ingfe}

-ending which'in Old English

had been restricted to
nNOUns.

» The -ed form (p.204):this
shows the same kind of
vowel changes and endings
we see today, butitalso had
a special prefix, ge-{asinall
other West Germanic lan-

guages): the form is well rep-
resented in the Caedmon
text, being a past narrative -
see gesefed 'settled’ (1),
geleornode 'learned’ {2}, etc.
it stays well into Middie
English, butislost by c. 1500,
apart from.in archaisms (such
as yclept'called’).

» The subjunctive {p.216):
unlike in Modern English,
this mood was systematically
used, butit had far fewer
endings than the indicative,
It can be seen espedially in
subordinate clauses express-
ing-a subjective attitude.
Plural forms in both present
and past tenses have a
distinctive -en ending. An
example inthe text is
sceolden 'should" (4).




